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Alla quale questa Dichiarazione si riferisce ¢ conforme alle Direttive Ke kterému sc toto prohlgeni vztahuje je v souladu s Direktivon
A laquelle s référe cette Déclaration est conforme a fes Directives Vastab EC Dircktiivile
To which this Declaration refers is in conformity with the Direct It saskana ar atbilstoso Direktiva
Auf der sich dicse Erklinumg bezicht, entsprich dic Richtlinien Kuriam taikoma §i Deklaracija, atitinka Dircktyvos
A la cual ésta Declaracion esta conforme a le Directivas Do ktorego odnosig si¢ ninjesza deklaracja spelnia wymogi zawarte w Dyrektywie
Al qual esta declaragio se refere e conforme a le Directivas ViomsanyThii B rannos sassneni, cooteerctayer upektiine
Waar deze Verklaring betrekking op heell, overcenkomt de Richtlijnen Na ktory sa vztahuje toto prehlasenia spifa ustanovenia Smernice
Hvortil denne Erkleving hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver Ustreza Smernici
Som denne Erkleringen gielde er i overensstemmelse med Direktivenen Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, mepfelel a
Tilt vilken denna Forklaring hinvisar sig dverensstammer Dircktiv La care se referd prezenta declaralic este conform Directivelor
Zupy onoiu avoqéperat n mapotan Mooy sivan copfam pe ug Odnyieg Jexnapipa na emmcinena Cros 0TroBOPHACT, e MAUIIHATA
Jolle timii todistus on annettu, mukainen Direktiivit Na koji se odnosi ova Izjava, izraden prema Smjernicama

2006/42/CE - 2014/30/EU — 2014/35/EU - 2000/14/CE - 2011/65/CE ¢ successive modifiche ¢ integrazioni (*) o anx mmliﬁmliom sncccssivcs at intégrations - and subscequent modification and integrations
cinsclilich nachfolgender AndcnmL und Ergiinzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modi zend og senere modificeringer op
suppleringer - med rllminlgcmlc endringer og integreringer - darpa eherfSlande Brandringar ach tilldgg - ke ng nxérovdeg r;vummmqong Kut mumhwumng jaj !knnuulmlcu i r\lL;hs yk ien mukainen - a naslednymi
upravami a rozsifenimi - ja sefle jargnevatele muudatustete ja lisadele - un sekojosam modifikicijam un saskagosanam - it vélesniy jos daliniy pakeitimy it papildymy reikalavimus - wraz z jej pozniejszymi zmianami
Corera Erponst 1t Gostee nozpnx ofnosnensii i aononuennii - a nasledovaych tprav a dnplnkn\' - in naknadnim spremembam in dodatkom - l)uekh\mnk \'<||Ml\m| az azt kovetd made knak és kiegészitéseknek - cu

succesivele modificari §i integrari - H OCHCABAIMTE HINCHCNNS I 0N BARCARS - | naknad pr i

(*) D.Lgs 262/2002 (solo per Halia)

Procedura di valutazione di garanzia di qualiti totale di cui all‘allegato VI (notified body ICEPT - ltaly - #0066) - procédure d'évaluation de garantic de qualité totale, voir annexe VI - evaluation procedure of total guality
assurance as per annex VI - Bewertingsverfahren fiir die Garantie der Gesamtqualitit nach Beilage VI - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total. ref. anexo. VI - procedimento de avaliagio da parantia
de qualidade total em ref. a0 anexo VI - ofivel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in hijlage VIII - eller den i bilag VI omhandlede procedure for fuld kvalitetssikring. - prosedyre for garanticvalucring

pi grunnlag av kvalitet - se vedlegg Vlll - cller det forfarande for fullstindig kvalitetssikring som avses i bilaga VIIL - site o SuSikasin mhijpoug Suogidiong mg rodmrag nov uvugiperat oto aapipmype VI - littees
VI tarkoitettu taydeltinen laad ttely - postup komplexniho zabezpetovani jakosti podle prilohy VIIT - VHI lisas sitestatud taiclik Lvnhuuhhpuuse menetlus - pilnu kvalitates nodrodinaganas sistému, kas

min&ta VI pielikuma - visiskos kokybés utikrinimo procediiai, nurodytai VIII priede - pelna procedura zapewnienia jakosci okreslona w zal ku VIIT - T1p P OHEHKH 00CCHTHEHIS KANCCTRA R 1EN0M

UPOIIROIITER coracHo npunoxenino VI - postup iiplného zabezpecovania kvality uvedeny v prifohe VIII - postopek celovitega zagotavijanja kakovosti v skladu i Pritogo VIIT - a VI mellékletben emlitett teljes kari

mindségbiztositasi eljaras - Procedura de evaluare de garantie de calitate (otala despre care la ancxa VI - TPOUCAYPA 30 OCHTYPARANE HA 106po kanectno, nocouena b npwiokense VI - Postupak proviere jamstva ukupne

kvalitete opisana je u prilogn VI

Livello di potenza sanora tlevate LWA Wcenou hladinou akustickeho vekami LWA Livello df potciza sonora parantito LWA Garmtovanon hfadinon akusticketin vikann LWA
Niveat de puissmee acoustigue mearé LWA Maddctud helivimsuse tase LWA Nivean dle puissance acoustique garant LWA | Garmntecritud heliviimsuse tase LWA

Measured sound power Tevel LWA Ismatuatas parso palios lygis LWA Guarmteod sound power Tevel LA Garmituotas garso galios bygis LWA
Gemessaner Schallastumgspencd LWA Lrnritais skanas intensitites limenis LWA Garmnticrter Schalleistongspegzel LWA GarantCtais skanas intensitites limcnis LWA
Nivel de potencia aviistica medido LWA Zaicrzony poziom miocy akustyczne LWA Ni tizadn LWA a“ atowany pozinm mocy akustyczne LWA

Nivel de poténcia sonora medido LWA Haseponinii
Gemetar geluidsvomogansnivean LWA Namier

sponcith My LWA ()6

TapanTipyertsil yponch iysra LWA
ading akustickchn vikonu LWA : 96

eni hladina akustickeho vikonu LWA

vavrhorgd pelwidsvermopcnsivea LWA

Milt lyelelektnivean LWA Irntic ven zvotne modi LWA Garantert Iydeflekinivean LWA Zajameena raven 7voéne moci LWA
Eydstyrkeniva malt § LWA Mert fanptelesiimenysin LWA dB ( A) ( wntert Iydstykeniva malt § LWA Garantilt hangtcljusitményszint LWA dB ( A)
Uppritt findettektniv LWA Nivel de 7gamat relevant LWA vt fudelloktniva LWA Nivel de zgomot gantat LWVA

Mexpodpean avatpy skonanic tagbog LWA WIMCPCHO 1HBO 161 KYCTIA Monmoer LWA FAPITHPARO HHRO 1A 3KYCTHINA MOTHOCT LWA

Mitatulba i olla LWA Izmierena razina zvune smage LWA Ta Zajaméens tazina zvutne snage LWA:
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